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"THE SEMANTICS OF ONYMS: INTERLINGUAL TRANSFEROF
TOPONYMS IN THE AKMOLA REGION

Annotation. The article is devoted to the interlingual transfer of toponyms of the
Akmola region of Kazakhstan, the complex process of adaptation of geographical
names in the context of cultural and linguistic interaction is considered. The
research analyzes the mechanisms of adaptation of toponyms, change of local
geographical names when translated into other languages, preserving or losing
unique ethnolinguistic features. The work considers the main approaches to the
adaptation of toponyms and strategies aimed at preserving the authenticity of
names, which is important for maintaining the cultural heritage and local identity
of the region. Particular attention is paid to the difficulties and compromises that
arise when translating toponyms and their impact on the perception of the linguistic
and cultural appearance of the Akmola region. The results of the study emphasize
the importance of an integrated approach that takes into account both phonetic and
cultural-semantic features in the interlingual transfer of geographical names, which
helps to strengthen mutual understanding and respect between cultures.

Keywords: interlingual transmission, toponym, adaptation, ethnolinguistics,
cultural heritage, translation, geographical name.

Introduction. The interlingual transfer of toponyms is a complex and multifaceted process
that plays an important role in the preservation and adaptation of the cultural heritage of
regions. In the context of globalization and intercultural exchange, the issue of transferring
toponyms while preserving their linguistic and cultural identity is of particular importance.
Sh.K. Zharkynbekova et al. mention that the toponymic picture of Kazakhstan is distinguished
by ethnocultural originality, which is associated with the mental characteristics, conditions and
way of life of the country’s inhabitants, geographical location and historical development of
society. It has its own specifics, due to the interaction of the languages functioning in the country
(1], [2], [3], [4].

The Akmola region, with its rich history and ethnolinguistic diversity, is a prime example of
an area where toponyms reflect unique ethnic and linguistic characteristics. Geographical names
here carry cultural codes associated with the history, traditions, and worldview of local peoples
[5]. For example, A. Meiirbekov describes toponyms as a linguistic unit that functions as an oral
map, instructions for nomadic peoples living on the vast territory of the Eurasian continent.
“They were stars in the night sky that served as landmarks for sailors. In fact, nomadic toponyms
are more than just geographical names. They not only determine the location and distinguish
places but also contain specific information for nomads” [6].

“The research was carried out within the framework of the project “Unification of Kazakh onyms in English-language texts:
translation studies” (AP23490448), funded by the Science Committee of the Ministry of Science and Higher Education of the
Republic of Kazakhstan for 2024-2026.
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Toponyms are a unique class of proper names that are closely related to the spatio-temporal
context in which they exist. They reflect not only the natural, but also the social, historical and
cultural characteristics of a region. For example, toponyms can encode data about the past of a
person, its language contacts, migration processes and even ideological attitudes. However, in
most modern studies, this specificity often fades into the background, since the main focus is on
the universal features of onomastic vocabulary.

At the same time, the adaptation of toponyms in a multilingual environment, their translation
and transliteration require special attention. Each case of transferring a geographical name to
another language system is not just a linguistic act, but also a cultural event. These processes
reveal complex mechanisms of choice between preserving the original sound, conveying the
meaning and taking into account linguistic norms. This is why the study of toponyms as an
independent class of proper names should occupy a central place in onomastics, providing
valuable data for both theoretical research and applied tasks, such as the standardization of
geographical names or the development of translation strategies.

The issues of interlingual transfer of onomastic vocabulary have not yet found their solution,
since there is no unambiguous answer regarding the translation of one or another onomastic
name into a foreign language, just as there is no single model for translating onyms. In support
of this, V.I. Legenkina writes: “the specifics of interlingual transfer of toponyms as a separate
class of proper names have not yet been sufficiently studied.” [7].

Methodology and research methods. The methodological basis for the study of interlingual
transmission of toponyms in the Akmola region was a comprehensive approach combining the
methods of onomastic analysis, comparative linguistics and translation interpretation. The use
of these methods allowed for a deep understanding of the linguistic and cultural features of
the transformation of geographical names when they are transmitted to a foreign language
environment. The study included 190 toponyms that representatively reflect the geographical,
historical and ethnocultural diversity of the Akmola region. The sources for selecting toponyms
were official maps, administrative registers, historical and ethnographic reference books, as well
as data from media discourse and educational materials in Russian, Kazakh and English.

The following main methods were used in the study:

1. Etymological and historical-cultural analysis of toponyms. An analysis of the origin and
evolution of toponyms allowed us to identify their motivational structures, etymological roots
and symbolic meanings that are important for preserving semantic identity during interlingual
transmission. Particular attention was paid to toponyms associated with natural objects,
historical events and ethnocultural symbolism.

2. Transformational analysis of interlingual adaptation, i.e. analysis of adaptation,
transcription and transliteration methods in translation of toponyms into English. This method
included a comparison of original toponyms and their equivalents in the target languages
(primarily Russian and English) in order to identify methods of transmission: transliteration,
transcription, calque, partial or complete translation. The analysis was carried out according
to the following criteria: preservation of phonetic appearance, transmission of semantics,
compliance with the graphic and grammatical norms of the target language. Such analysis is
also important for identifying the best ways to transmit toponyms without losing their semantic
and cultural significance.

3. Classification of adaptation mechanisms. Based on the analysis, the main mechanisms of
interlingual adaptation were identified and systematized: phonetic, graphic, lexical-semantic,
ethnocultural, administrative-legal and grammatical. Each mechanism was matched by specific
examples extracted from the language material. This made it possible to create a typology of
adaptation strategies and trace their influence on the preservation/loss of identity.

4. Contextual and discourse analysis. The functioning of adapted toponyms in texts of
various genres was considered - from scientific publications and tourist guides to the media and
Internet content. This provided an understanding of the degree of stability and acceptability of
adapted forms in the linguistic consciousness of speakers.

32 Ne 4/2025 BECTHUVK Egpasuiicko20 2ymManumapHozo uHCmumyma
BULLETIN of the Eurasian Humanities Institute



The semantics of onyms: interlingual transferof toponyms in the Akmola region

5. Method of comparative-contrastive analysis. Comparison of the models of transmission
of the same toponyms in Russian and English allowed to identify differences in national
approaches to transmission of proper names and to determine which aspects are preserved and
which are lost during translation in different language cultures.

The integrated use of these methods contributed to the study of the adaptation processes
of toponyms in the Akmola region, ensuring the preservation of their unique linguistic identity
during interlingual transmission.

Discussion and observation. Today, the process of interlingual adaptation of toponyms of the
Akmola region faces a number of challenges, such as the need to preserve semantic and phonetic
uniqueness, cultural significance and symbolism. When translating or adapting toponyms into
other languages, the problem of preserving identity and authenticity arises, which requires a
careful approach to conveying the meanings embedded in local names.

Zh.M. Konyratbayeva writes that the formation and development of the onomastic system of
regions and their structure are influenced by various social factors at different levels. By studying
the dynamics of the onomastic development of each region (North-South, West-East), we can see
how many names have influenced the cultural and social life of the region’s population [8].

The introduction of global and local translation norms, as well as the cultural and linguistic
characteristics of different peoples, influence the preservation and perception of toponyms,
which requires the development of approaches that allow preserving local linguistic features in
an interlingual environment [9].

It is worth considering the fact that the regional system of toponyms retains its own cultural
and historical code, which provides information about the culture, history, traditions and
customs of the people who lived in this region. N.K. Frolov, studying the semantic adaptation
of toponyms, writes: “As is known, a developed regional system of geographical names consists
of native-language toponyms, to which toponyms from the languages of those who lived in the
past in this territory and neighboring peoples were historically added” [10].

The study of the toponymy of the Akmola region and its etymological analysis with the
identification of key elements that form their identity helped to understand the internal structure
of toponyms, root elements and morphemes that should be preserved during translation
or adaptation. In this regard, A.V. Dybo and others write: “The emergence and stabilization
of a toponymic system is significantly influenced by the history of the territories where it is
widespread. This includes the history of the settlement of lands by speakers of different languages,
and the types of economic and cultural activities, and other features of the material and spiritual
culture of the peoples who settled and are settling them. While the population of a particular
region migrates and moves to another place, and its language ceases to be used in this region,
geographical names that go back to the words of this language can be preserved for centuries
in the languages of the following waves of settlement. The etymology of such words is often
obscured by subsequent linguistic processes, especially folk etymology (re-etymologization), a
textbook example of which is the Russian hydronym” [11].

The aim of the study is to analyze the mechanisms and strategies of interlingual adaptation
of toponyms in the Akmola region, as well as to identify factors that influence the preservation
of linguistic identity in the process of their transfer to other languages. “The adaptation of
toponyms also affects the identity of local residents. Knowledge and use of original names can
contribute to the preservation of cultural memory and local identity” [12]. Figure 1 shows the
main mechanisms of adaptation.
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Figure 1 — Basic mechanisms of adaptation
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Cross-linguistic adaptation of toponyms is a process in which geographical names (toponyms)
are borrowed by one language from another and undergo changes in pronunciation, spelling,
semantics or morphology in order to “fit” them into the system of the recipient language. Research
shows that such processes not only reflect linguistic but also cultural and historical features
of interethnic interaction. Mechanisms of cross-linguistic adaptation of toponyms represent
a variety of approaches to the transmission of geographical names that take into account the
features of phonetics, graphics, semantics, culture and administrative requirements [13].

- Phonetic adaptation involves transferring the sound structure of a toponym into the target
language with minimal changes. This method aims to preserve the original sound of the name as
much as possible, despite the difference in the phonetic systems of the languages.

On the phonetic adaptation of toponyms M.N. Nechay writes: “The sound composition of
one language never coincides with the sound composition of another. Therefore, when switching
from one language to another, a person needs to develop new motor sensations of speech or
“operate with those motor sensations with which he articulates the sounds of his native
language”, but at the same time “replace foreign sounds with the sounds of his native language
closest to them” [14]. Consequently, when transferring between languages, it is important to pay
attention to and take into account the phonetic structure of the language into which a particular
toponym is translated. For example, the toponym Kokshetau is adapted to Russian by replacing
the specific (absent) Kazakh letter “e” with the Russian “0” and replacing “u” with “v” in
accordance with the norms of the Russian language as Kokchetav .

Another example of phonetic adaptation is the toponym Kyzylzhar, which is adapted into
Russian using the letter “k” - Kyzylzhar , where “kyzyl” (Kaz.) means “red”, and “heat” (Kaz.)
means “precipice”.

- Graphic adaptation is associated with the use of the original spelling of a toponym within
the capabilities of the alphabet and graphic norms of the target language. Modern linguists note
the complexity and lack of development of issues of standardization in the field of spelling of
geographical names. According to the well-known researcher in this field N. Kadmon, “One of
the serious problems of toponymy is that geographical names arose in many different languages.
Therefore, working with such names entails two separate problems. The first is the issue of
pronunciation, and the second is the written or graphic expression of the name. Both problems
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should be solved by a toponymic specialist (toponymist)” [15, 96]. The main goal of this
approach is to preserve and adapt the written form of the name, taking into account the phonetic
differences that may arise when switching from one alphabet to another. Most often, this type of
adaptation is applied to languages with different graphics (hieroglyphs, ligature, Latin, Cyrillic).
The translation of toponyms from Arabic, Chinese, Korean or Japanese into Russian, Kazakh,
English or other languages will be different. For example, Persian Ll» L [ Abbas Abad] has
several spelling options in Russian: Abaz-Abad, Abasabal or Abas-Abad. Another variant of the
spelling of this city and fortress can be found in the “Travel Notes” of A.S. Griboyedov with a
double bb in the first part of the toponym: Abbas-Abad [16].

G. Gallarin notes the phonetic changes in proper names in the historical and modern context,
which is especially relevant for onomastic research. The scientist, studying the onomastics of the
Spanish language, writes: “both in historical and modern sources, there are many variants of
the same proper name; some represent different phases of the process of phonic changes, others
indicate different transmission routes, so that, taking into account the evolution of the Spanish
language, the variants found in the corpus can be adequately studied” [17, 48]. Thus, the many
variants of the same name can reflect both phases of phonetic changes and different transmission
routes and have several key aspects. For example, the toponym Shchuchinsk (Russian) /
Schuchinsk (English). Due to the absence of the letter “m1” [$] in the English alphabet, there are
several variants of the toponym spelling in English: Shuchinsk, Schuchinsk, Shchuchinsk , where
the graphic (visual) and partially phonetic similarity to the original is preserved. Such adaptation
is relevant when switching from Cyrillic to Latin or between languages with different scripts.

- Lexical-semantic adaptation consists of translating or transforming significant parts of
a toponym that reflect important elements of meaning. This method is especially relevant for
those parts of a toponym that denote natural or geographical features, such as a river, mountain
or steppe. Thus, lexical-semantic adaptation helps make the name understandable to native
speakers of the target language, conveying the main meanings of the toponym. Examples of
this adaptation are the toponyms Chebachye (Russian)/ Shabaqty (Kazakh) and Shchuchinsk
(Russian)/ Shortandy (Kazakh).

According to one version, Chebachye (Russian) / Shabaqty (Kazakh) comes from the word
“shabak” in the Kazakh language, which means “small fish; fry; sprat” [18]. The suffix “-ty” in
Turkic languages is often used to form adjectives or nouns denoting belonging or characteristic.
Thus, “Shabakty” can be interpreted as a place where young fish are found or a fishing spot.

- Ethnocultural adaptation takes into account the cultural and historical aspects of the
toponym. Here, the preservation of the cultural connotation and ethnic symbolism that can be
embedded in the geographical name plays an important role. This approach allows preserving
the unique ethnocultural shades and values associated with the toponym. In interlingual transfer,
in addition to the cultural connotation and ethnic symbolism, it is also important to consider the
intercultural component and extralinguistic factors.

In the ethnocultural adaptation of toponyms, it is also important to take into account cultural
transfer. This term was proposed by the French scientist M. Espafia. According to the scientist,
the purpose of cultural transfer is “to identify the interconnections and interpenetrations of
national cultural spaces”, to study “the mechanisms by which similar forms of culture are able
to perceive external influences” [19, 7]. Consequently, in the interlingual transfer of toponymes, it
is important to take into account the cultural values and characteristics of a given culture, since
in the ethnolinguistic adaptation of toponyms, certain elements characteristic of another cultural
and geographical area are transferred from one regional-cultural environment and subsequently
transformed. For example, the name of the village of Rozhdestvenka in the Akmola region is
associated with an Orthodox holiday.

In our position, we support the position of Ye.Ye. Dmitrieva that “any assimilation of a
cultural phenomenon is in itself a translation into its own cultural language, in which something
changes in the receiving culture, but something certainly changes in the influencing culture as
well. If we talk about translation in the literal sense of the word, then it is obvious that the
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translated text is never equal to the original, and even with the most accurate translation it
brings as much to the culture into whose language it is translated as to the one from whose
language it was translated.” Therefore, when transferring toponyms between languages, it is
necessary to conduct a comparative study of “national forms of comparatism associated with the
history of intellectual, spiritual, etc. relations between different countries and cultures” [20]. For
example, the city of Yereymentau in the Akmola region, former name Ermentau was renamed
to Yereymentau in Russian, retaining its cultural and historical significance, reflecting local
characteristics. Additionally, we can observe phonetic change in the first letter ‘E” which sounds
in Kazakh as [je / ye], this explains the additional letter Y in the toponym Yereymentau.

Abdukhallilova V.V. gives the following definition of cultural transfer: “cultural transfer is
not just a process of circulation of objects and ideas as they are, but their constant reinterpretation,
rethinking, re-signification” [21].

- Administrative and legal adaptation is aimed at changing toponyms in accordance with
legislative norms or official recommendations of the target country. In such cases, the adaptation
of names is carried out taking into account the requirements of official documents and registration
standards, which is important for the correct execution of documents and their compliance with
legal norms. For example, depending on political and administrative decisions, the name of the
city of Astana over time changed from “Akmola” to “Tselinograd”, “Akmola”, “Nur-Sultan”.

Referring to the ability of toponyms to adapt to the grammar of the host language (when
translating Kazakh geographical names into Russian), A.Zh. Aksholakova identifies another
category — grammatical adaptation of toponyms [22].

Grammatical adaptation of toponyms is a process in which geographical names (toponyms)
borrowed from other languages changed in accordance with the grammatical norms of the
recipient language. Adaptation of toponyms allows them to fit more naturally into the structure
of the language and facilitate their use in speech. There are several ways of grammatical
adaptation:

1. Declension of toponyms

2. Changing the form of adjectives

3. Changing the endings of toponyms

4. Using definite articles or prepositions

These mechanisms help to create a compromise between preserving the uniqueness of a
toponym and adapting it to the characteristics of the target language, ensuring cultural and
linguistic integrity during interlingual transmission [23].

Examples of interlingual adaptation of toponyms of the Akmola region demonstrate the
diversity of approaches to the transfer of geographical names into other languages, taking into
account phonetic, graphic, semantic and cultural features.

Each of these approaches helps to preserve the significant elements of names when
transferring them into another language, reflecting both the cultural and historical characteristics
of the region. The examples in the table show that the choice of adaptation mechanism depends
on the purposes of transfer — preserving the sound, meaning, cultural identity or official status
of toponyms. However, in order to ensure the most accurate reflection of the unique features
of toponyms in another language environment, it is also necessary to consider more specific
strategies for preserving identity and take into account the influence of external factors [24]. Thus,
adaptation mechanisms allow not only to preserve the ethnolinguistic specificity of toponym:s,
but also to adapt them to the needs of the target language without losing their cultural value.

Identity strategies such as minimal change and cultural adaptation help to find the best way
to convey toponyms while respecting their authenticity and cultural memory. In addition, factors
such as the cultural context and linguistic features of the target language play an important role
in adaptation decisions, determining how a name can retain its uniqueness and be understood
by speakers of another language.

Minimal change strategies aim to preserve the original name with minimal adjustments,
allowing the toponym to be conveyed almost in its original form. This is especially important for
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toponyms with historical and cultural significance, as minimal changes ensure authentic sound
and visual similarity, strengthening the connection to the original culture and heritage.

At the same time, cultural adaptation allows for the ethnographic and symbolic aspects of
toponyms to be taken into account, ensuring their meaningful perception in a new linguistic
context. This approach is important for names that carry a unique meaning or have special
symbolism for the local population, which makes their adaptation not only a translation, but
also a means of cultural exchange [25].

Another aspect that must be taken into account in interlingual transmission is the historical
and etymological basis of toponyms, since the formation and strengthening of the toponymic
system in a country is closely linked to the history of a given territory and the regional-cultural
environment where it is widespread.

Factors such as cultural context and linguistic features form the basis for decision-making
when adapting toponyms. Cultural context helps to determine which elements of a name should
be retained to express local identity, while linguistic features of the target language may require
phonetic and graphic adaptations to make the name understandable and harmonious for a new
audience. Thus, an integrated approach that includes identity strategies and consideration of
influencing factors allows for the preservation of the uniqueness and significance of toponyms
when they are transferred to another language, ensuring a balance between preserving cultural
identity and adapting to the new environment. Therefore, taking into account the linguistic and
cultural context is the cornerstone of the successful transmission of toponyms in a multilingual
environment.

Results. The analysis of 190 toponyms from the Akmola region revealed a diverse system
of interlingual adaptation mechanisms that reflect both linguistic patterns and deep cultural
meanings embedded in geographical names. The results demonstrate that the transmission of
toponyms into Russian and English is not limited to technical processes of transliteration or
transcription but represents a complex interaction of phonetic, graphic, semantic and ethnocultural
factors that shape the preservation or transformation of identity during interlingual transfer.

The analysis of interlingual adaptations of toponyms from the Akmola region reveals a wide
range of mechanisms used to transfer geographical names into other linguistic environments.
The collected examples demonstrate that the adaptation of toponyms is influenced by phonetic,
graphic, semantic and cultural considerations, each of which contributes to preserving essential
elements of the original name during translation.

The results show that the choice of a particular adaptation strategy depends on the purpose
of transmission. In cases where the sound form is prioritized, transliteration and phonetic
approximation are employed to maintain the auditory similarity of the name. When conveying
meaning or cultural significance is essential, strategies based on semantic and cultural adaptation
are applied. This variability confirms that interlingual transfer functions not only as a linguistic
process, but also as a means of preserving the cultural and historical identity of the region.

The study shows that phonetic and graphic adaptation are the most frequently used
mechanisms in the interlingual transfer of Akmola toponyms. These strategies allow the original
sound form to be retained as much as possible, while also adjusting the written form to the
orthographic system of the target language.

Examples such as Kokshetau —Kokchetav and Shchuchinsk —Shuchinsk / Schuchinsk
demonstrate that adaptation decisions are often driven by the phonetic limitations of the target
language, particularly when transferring from Cyrillic to Latin-based alphabets. Variability in
spelling, as observed in several English versions of the same toponym, indicates that phonetic
approximation often outweighs standardization in practice.

Lexical-semantic adaptation was found to be especially relevant for toponyms reflecting
natural features, flora, fauna or traditional economic activities. In several cases, semantic
transparency facilitated the transfer of culturally significant components.

Toponyms such as Chebachye / Shabaqty and Shchuchinsk / Shortandy reveal how semantic
roots can undergo reinterpretation in different linguistic environments. The study confirms that
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semantic adaptation contributes to improving the comprehensibility of toponyms for speakers
of the target language while maintaining elements of their initial meaning.

A significant group of toponyms contains ethnocultural components that are crucial
for interpreting local history, worldview, traditions and religious symbolism. The analysis
demonstrated that interlingual transfer involving such names requires attention not only to
linguistic equivalence but also to cultural connotations.

Examples such as Rozhdestvenka or Yereymentau illustrate that ethnocultural adaptation
frequently involves cultural transfer, reinterpretation and transformation of symbolic meanings.
The phonetic evolution observed in Ermentau — Yereymentau shows the interaction of cultural
identity with modern language norms. These findings align with the theoretical position that
cultural transfer reshapes both the receiving and the source cultural systems.

The etymological analysis revealed that many toponyms of the Akmola region contain
archaic lexical layers and traces of earlier linguistic contacts. Such names often preserve elements
of steppe nomadic culture and reflect historical settlement patterns across Eurasia. The study
confirms that etymologically complex toponyms — especially those with obscured origins — tend
to undergo minimal formal change in interlingual transmission, as significant transformations
would risk losing important historical information.

The results further show that administrative-legal adaptation plays a decisive role in
standardizing geographical names for official use. Political decisions and national naming
policies directly affect the form of toponyms transmitted to other languages. The example
of Akmola — Tselinograd — Akmola — Astana — Nur-Sultan — Astana demonstrates how
administrative renaming leads to changes in interlingual representation and influences all
subsequent adaptation processes.

The examples analyzed indicate that minimal-change strategies are particularly effective for
toponyms with strong historical or symbolic value. Such approaches allow the name to retain its
authentic phonetic and visual form in the target language, ensuring continuity with the cultural
heritage of the source community. Conversely, cultural adaptation strategies prove important
for names that contain ethnographic or symbolic components not directly reproducible in
another language. In such cases, adaptation ensures comprehensibility for new audiences while
safeguarding core cultural meanings.

The comparative analysis of Russian and English usage shows that grammatical adaptation
is an essential mechanism for integrating toponyms into the morphosyntactic norms of the
receiving language. In Russian, integration is expressed primarily through declension patterns
and the modification of endings, whereas in English, adaptation may involve article usage or
fixed syntactic structures. These differences highlight national variation in the treatment of
proper names.

The discourse analysis revealed considerable variation in the representation of toponyms
across different genres, particularly in media and online content. While scientific and
administrative texts tend to use standardized forms, media discourse demonstrates a wider
range of phonetic and graphic variants. This instability indicates ongoing competition between
different adaptation strategies and underscores the need for clearer guidelines for the interlingual
transfer of Kazakh toponymes.

Across all categories of analysis, the findings confirm that the most successful interlingual
transmission of Akmola toponyms occurs when several mechanisms —phonetic, graphic,
semantic, ethnocultural and grammatical — operate simultaneously. Such integrated strategies
allow for the preservation of the toponym’s uniqueness and cultural value while ensuring
comprehensibility and normative compatibility in the target language.

The findings also highlight the role of external contextual factors in shaping adaptation
decisions. The cultural environment of the target language influences which elements of local
identity should be preserved, whereas its phonetic and orthographic system may necessitate
certain modifications for the toponym to remain harmoniously integrated. The study further
shows that historical and etymological foundations of toponyms must be considered in the
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adaptation process, as the toponymic system of any region is deeply intertwined with its
historical development and cultural landscape.

Overall, the results confirm that an integrated approach — combining identity —preserving
strategies with consideration of linguistic and cultural factors — ensures the most accurate
and culturally sensitive transfer of toponyms. Such an approach allows the uniqueness and
significance of geographical names to be maintained in multilingual contexts while adapting
them to the communicative needs of the target language.

Conclusion. In conclusion, it should be emphasized that the interlingual transfer of toponyms
of the Akmola region is an important and multifaceted process aimed at preserving linguistic
identity and cultural heritage in the context of globalization and intensifying intercultural
interaction. Toponyms, being a unique linguacultural phenomenon, carry a semiotic load
reflecting the historical development, ethnocultural traditions and worldview attitudes of the
region’s population.

The results of the study indicate that various mechanisms and strategies of interlingual
adaptation — from minimal changes that preserve phonetic and graphic similarity with the
original to deep forms of cultural transformation — allow for the effective transmission of
geographical names without losing their ethnolinguistic and cultural significance. In this case,
it is not so much the formal transmission of the sound or morphemic composition of a toponym
that is of particular importance, but the preservation of its semantic integrity, symbolic load and
associative connection with the original culture.

Successful interlingual adaptation of toponyms ensures the preservation of their phonetic
and semantic uniqueness, thereby promoting cultural continuity and historical memory. Such
approaches not only ensure the recognition of geographical objects in a foreign-language
context, but also form a stable connection between the linguistic form and local identity, which is
a necessary condition for preserving national identity in a globalizing world.

Thus, the development and application of complex strategies for the adaptation of toponyms
based on the consideration of phonetic, semantic, graphic and cultural factors is an important
task of modern onomastics and translation studies. Such strategies allow not only to preserve the
unique features of geographical names, but also to ensure their functionality in a new language
environment, thus acting as a tool for intercultural communication and mutual understanding
between peoples. This emphasizes the importance of further research in the field of interlingual
transformation of toponymic vocabulary in order to form unified principles for the transmission
of onyms that meet both linguistic and cultural requirements.
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AM. AKMIKAHOBA, C.K. COTEHOBA, A.C. OMAPOBA

A.H. T'ymnaes areingarsl Eypasusaabik yATThIK yHUBepcuteTi, Acrana, Kazakcran

OHUMAEPAIH, CEMAHTUKACBI: AKMO/A ©HIPI TOITOHMMAEPIHIH,
TIAAPAABIK BEPIAYI

Angatna. Makasa KasakcranHelH AKMOJa OOABICHIHBIH TOIOHUMAEPiH Tidapaablk Oepyre
apHaAFaH, MdAeHM JKoHe TiAJiK e3apa ic-KMMBIA KOHTEKCTiHAe TeorpaAALIK ataydapabl OelliMaeyain
KypAeai mporeci KapacTeIpplaaabl. 3epTTey TOIIOHUMAepAiH OeliiMgeay MexaHU3MAepiH,
Oacka Tiagepre ayJapblAraH Ke3de >SKepridikTi reorpadpusaslk arayaapAblH e3repyin, Oipereit
STHOAMHIBUCTUKAABIK epeKIIeAikTepaiH caKTalyblH HeMece >KOFaAyblH Taagaliabl. Makaaajda
aliMaKTBIH MJ/JeHM Mypachl MeH >KeprilikTi Oipereiiairin cakray yIIIiH MaHBI3ABI OOABIN CaHaAaThIH
aTayAapAblH TYIIHYCKAABIFBIH CaKTayFa OaFbITTa/AFaH >Kep aTayJAapblH OelliMAeyAiH Herisri Taciadepi
MeEH CTpaTerusiapbl KapacTelpblaaanl. TomonuMAaepai ayaapy KesiHge TybIHAQMTBIH KUBIHABIKTApAbI
04apablH AKMO4a OOABICBIHEIH TiAAiK JKoHe MajeHM KeAOeTiH KaOblaJayFa TUTi3eTiH acepiHe epeKiie
Hazap ayJapbldadpl. JepTTey HOTIKeAepi reorpadpusAAbIK araylapAbl Tidapaablk, Oepy KesiHae
MdJeHMeTTep apachlHAAFbl ©3apa TYCiHICTIK IleH KYpMeTTi HBIFalITyFa BIKIIaad eTeTiH (POHeTMKaABIK
JKOHe MoJeHl-CeMaHTHMKaAbIK epeKIleAikrepi ecKepeTiH KelleHAl TocCiAAlH MaHbI3AbLABIFBIH
KopceTeai.

Tyiin cesaep: TidapaablK Oepiay, TOIOHUM, OelliMaealy, STHOAMHIBICTUKA, MdJeHM MYpa,
ayzapma, reorpausAbIK aTay.

AM. AKMIKAHOBA, C.K. CATEHOBA, A.C. OMAPOBA

Espasuiickuit HanjnoHaapHbIN yHUBepcuTeT uMmenu /.H. I'ymuaesa, Acrana, Kasaxcran

CEMAHTUKA OHUMOB: MEXBSI3BIKOBASI ITEPEAAYA TOITOHVMOB
AKMO/AVMHCKOTI'O PETMOHA

Annporanms. CraTbsl IOCBAIIEHa MEXDbIA3BIKOBON Ilepejade TOIOHMMOB AKMOAMHCKOIO
pernona KasaxcraHa, paccMaTpmBaeTcsl CAOXKHBIN ITpollecC ajanTanuy reorpadpraecKmnx Ha3BaHUI
B YCAOBUAX KyABTYPHOTO U SA3BIKOBOTO B3anMogelicTsus. VlccaeaoBaHme aHaAM3MpPyeT MeXaHU3MEI
ajariTaliuy TOIIOHMMOB, KaK MeCTHBIe reorpadmdaeckue Ha3BaHNS VM3MEHSIIOTCS IIPU IlepeBoje Ha
ApyTHe SA3BIKI, COXPAHsA MAU YTPaTUB IIPU DTOM YHMKaAbHBIE STHOAMHIBJICTUIECKIIE OCOOEHHOCTI.
B pabore paccMaTpMBalOTCs OCHOBHBIE TIOAXOABI K aJallTalluM TOIIOHMMOB U CTpaTeTuy,
HarpaB/JeHHble Ha COXpaHeHIe ayTeHTMYHOCTM Ha3BaHMI, YTO NMeeT Ba’KHOe 3HadeHUe AAas
nogJAep>KaHus KyAbTYPHOTO HacAeAMs U AOKaAbHONM MAeHTMIHOCTU permoHa. Ocoboe BHUMaHUe
YA€A€HO TPYAHOCTSIM U KOMIIPOMMCCaM, BO3HMKAIOIIUM ITpY IlepeBoe TOIIOHMMOB, U X BAMSHMIO Ha
BOCITPHUATHE SI3BIKOBOTO M KyABTYPHOTO 00AMKa AKMOAMHCKOTO pernoHa. PesyabTaTsl nccaeaoBaHms
IT0A4epKUBaIOT Ba’KHOCTh KOMILI€KCHOTO IT0AX0Aa, KOTOPBIN YYNMTHIBaeT Kak (pOHeTUIecKne, TaK U
KyABTYPHO-CeMaHTIYeCKIe 0COOEHHOCTH IIPY MeXXBI3BIKOBOI ITepejade reorpapriecKnx Ha3BaHMIA,
9TO CITOCOOCTBYeT YKPeIlAeHIIO B3aIMOIIOHMMAHIIS ¥ YBa’KeHIsI MeXKAY KyAbTypaMIL.

Karouesble caoBa: MeXbsA3BIKOBas Ilepejada, TOIOHMM, ajanTalys, STHOAMHIBMCTUKA,
Ky/ABTypHOe Hacleaue, IlepeBoJ, Teorpadpuieckoe HazBaHIe.
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